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FOUR HUNDRED TONGUES 


IN the history of civilisation and religion in the nineteenth 
century there is, perhaps, nothing more worthy of note than 
the record of the translation and dissemination of the Holy 
Scriptures. Setting out at the beginning of this century 
with new life and vigour, this work has steadily increased 
in volume, and has achieved notable results. The area 
of this activity has expanded with the onward march of 
exploration and missionary effort till there are few fields 
left to be won. All the great peoples of the world, and 
many of the smaller tribes also, have received, and are 
learning to value, the Scriptures in their own tongue. A 
new influence, pregnant with social and spiritual change, 
has arisen thereby for the Mohammedan and heathen world. 
By their literary form and moral teaching they appeal to 
the curious and inquiring, and claim to regulate life; the 
message they bear comes home alike to the heir of a 
decrepit civilisation and to the rude and naked child of 
savagery. And while the book is only the impersonal 
factor in a great movement, teachers and readers will pass 
away and be forgotten long before its day is done. 

The interest of this subject has many sides. Philology 


and literature, culture and religion, are all concerned in the 
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achievements of Bible translation. In the case of many 
peoples there is here the first visible material for research, 
as well as the dawn of an era of conscious and rapid 
cerowth. Before the translations were made, the rudest of 
languages had its laws of speech, its songs and tales and 
proverbs ; and the people who spoke it had a past which 
lived dimly in the memory, and a faith, however super- 
stitious, which pointed to the unseen. But these things have 
often remained unknown or obscure till the translation 
was made, giving literature a being and religion a purer 
and fuller life. Hence it will be seen that the history of 
versions of the Scriptures is worthy of diligent study and 
accurate narration. The fact that the subject has so many 
important bearings gives it an inherent interest. 

It appears, however, that this estimate of the value of 
Bible translations has been held in the past by only a few, 
and has seldom proved a stimulus to the writing of their 
history. A very short list comprises the books that bear 
directly upon this neglected subject. The facts of this 
history, though numerous enough to fill an encyclopedia, 
are scattered and. disconnected ; and it is to be feared: that 
many of them are disappearing. This is certain—that many 
of the chief translators are dead, and that their story has 
been imperfectly told. The need for action becomes the 
more imperative. The lack of this forethought has left the 
story of primitive Christianity incomplete, and in many 
respects disappointingly uncertain ; and the same fault seems 
likely soon to invest the beginnings of faith in many a 
land with the same obscurity. The promise of each case 


may not be of equal magnitude, nor call for like treatment ; 
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but we shall err if we fail to discern that in each to a 
greater or less degree there is history in the making. 
There are certain conspicuous exceptions to the neglect 
of this subject which must be mentioned—certain sections 
of it in which the interest is profound. Chief among these 
stand the versions of antiquity, and the English and German 
translations of a later age. The study of the ancient 
versions has found a home in the universities and schools 
of theology, and is pursued partly for the light they shed 
upon the original text of Scripture, and partly because 
of their connection with early Jewish and Christian com- 
munities. They witness to the dispersion of the Jews and 
to their assimilation of alien cultures, to the early diffusion 
of Christianity throughout the Roman Empire, and to 
the birth of national churches. Historical references to 
these versions are so brief and of such doubtful accuracy 
that only by prolonged, diligent and scientific study can 
the elementary facts of their history be established with 
regard to them. It is now considered worth the while of 
scholars to undertake this painful investigation to arrive at 
facts which might easily have been recorded and handed 
on. The English and German versions are the seed and 
the first-fruits of momentous national upheavals; they have 
left an indelible stamp upon the peoples who use them, 
and both in themselves and in their history must remain 
objects of study. Their companions, the versions which 
are an outcome of the tendencies of faith and_ scholar- 
ship which made for and lived in the Reformation, have 
not been entirely overlooked. Over them factions strove 


and nations contended, Some were suppressed ; others had 
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a precarious and underground existence; others, again, 
survived and triumphed over the attacks of their enemies. 
Their history has been investigated in the countries where 
they are used and in Germany, the home of many branches 
of painstaking research. It remains to do for the versions 
of this century what has been done for those of earlier days. | 

In 1850 the chief step towards collecting and setting in 
order the available information was taken by Messrs. Bagster 
& Sons, of London, when they published the book called 
“The Bible of Every Land.” Then, and again in 1860, in 
a revised edition, they gave the history of existing versions. 
The geographical extent and statistics connected with each 
language, its characteristics, the versions of Scripture made 
in it and the results of their dissemination were given where 
possible ; illustrative maps and specimens of the versions 
were added. The book was a most useful one, although it 
would now be regarded as somewhat old-fashioned ; and since 
it appeared nothing has been produced on the same scale. 

In 1878, at the Missionary Conference held in London, 
the Rev):Ci FE) B.cReed \réadva paper; ors thesBiblemwork 
of the world, to which he added a useful and exhaustive list 
of versions, their translators and publishing societies. In 
1888 the Rev. A. W. Murray published the best monograph 
on any section of this subject, entitled “The Bible in the 
Pacific,” which gave a careful history of the versions in 
the languages of the South Seas and New Guinea. There 
have also appeared at different times and places lists of 
versions in African languages, of Scriptures in the languages 
of China, of complete versions of the Bible and the New 


Testament. The Annual Reports of the Bible Societies are 
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mines of information, although it is greatly to be desired 
that they would all follow the example of the British and 
Foreign Bible Society in supplying a historical list of those 
versions they have promoted. At present it is necessary 
either to examine a complete series of Reports to ascertain 
what has been done, or to be content with the imperfect 
information contained in the Price Lists. 

From the above review the name has been omitted of the 
chief living worker in this field, the scholar who has gathered 
from every quarter of the globe and has published a series 
of valuable books on this subject. Every one who has dipped 
into it knows what he owes to the expenditure of labour, 
time, and money on the part of Dr. Robert Needham Cust. 
His “Bible Translations,” published in 1890 by Mr. Elliot 
Stock, contains lists which are the ground and starting-point 
of every succeeding worker. 

The year 1904 will be the centenary of the foundation of 
the British and Foreign Bible Society, the leader in this 
work of Bible translation and distribution, and will be a 
fitting time to review the achievements of the past. The 
subject is too large for one man to undertake, and must be 
dealt with from many quarters and by many minds. Several 
have already become interested in it, and the initial volume 
in this series, “In Our Tongues,” by Mr. G. A. King, is 
the first outcome of a movement to explore the ground and 
collect the material. The list of versions which follows the 
present paper is intended to be a contribution to the further 
study of the making of versions. The name of each language 
containing a version of the whole or part of the Scriptures is 


followed by its geographical position, the names of the books 
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or chief books translated and published, and the name of the 
publishing Society. By means of the last an inquirer can eet 
upon the track of each version, and pursue his investigations 
at headquarters, or in the Reports of the publishing Society. 
It might be supposed that the preparation of the following 
list was as easy as the enumeration of the volumes in a 
library, and that it was necessary only to ascertain the 
number of versions published by each Bible Society, and 
adding them together, to arrive at the desired total. In 
reality, the task is surrounded with occasions of question and 
error. Ina measure it resembles the efforts of a biologist to 
ascertain the number of species in a division of the animal 
kingdom. He has to range over the whole world, to inquire 
into and consider every fresh candidate for a place, to reject 
varieties, hybrids, and sports, and, in the end, to lack assur- 
ance of correctness until his work has been tested many 
times over. In preparing this list of languages one is soon 
confronted with corresponding perplexities. The necessary 
sources of information are not always accessible; so that a 
version which has appeared in a remote mission field may 
for some time remain unknown outside it. When the in- 
quirer has got upon its track, he may be unable to learn 
exactly that which he wants to know: he may fail to 
discover what has been translated or published, or what is 
the name of the language or the exact home of the tribe 
receiving the version. He may only hear that in some 
country somebody has been engaged on a version of some 
part of the Scriptures at some time more or less recent. If 
he does not pursue the matter further, a work of value to 


future generations may pass into oblivion. 
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Again, when a name has been presented as a candidate 
for a place on this list, it has to be examined closely before 
it can be accepted. It may prove to be only another name 
for a language already known and counted; differing, perhaps, 
in no other respect than the name, or only in respect of the 
character in which it is printed, or of the society by which 
it is published, or of the author by whom it is made, or of 
the class or confession for which it is intended. It may prove 
to be a version which is only contemplated or in course of 
translation. But the unit in this enumeration must be a 
publication (or a version whose publication is assured and 
immediate) in a distinct form of speech, and every other 
difference must be ruled out of court. Character, authorship, 
and other similar features have their function, but they 
cannot constitute a new language. 

In some cases time affords the only satisfactory test of the 
right of a version toa place. There is a slight mortality of 
versions as well as a birth-rate. Versions have been made 
for tribes which have become extinct: the languages in 
which they are written have altogether died out, and they 
are therefore excluded. Many of the Serampore versions 
have proved to be of no value, and*are also omitted; none 
of them, in fact, finds a place unless revision or retranslation 
has taken place in the language. Again, the versions 
collected by Prince Lucien Bonaparte are omitted, as they 
have no value as translations of the Scriptures, but only 
as specimens of dialects. A version must afford some proof 
or presumption that it still possesses life and power. 

This rule must not be taken to exclude the languages of 


antiquity, many of which are still in constant use. The 
#* 
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ancient versions are of very high importance for the study 
of the text of the Scriptures—they are used in the worship 
of the Churches, and profoundly affect the thinking and 
faith of many of the clergy and the learned. They have 
already had a very long life, and have a future before them 
to which no limit of years can be set. They are counted 
if they live in the worship of religious bodies. | 
Besides those named in the appended list, the following 
versions are still of interest, although they are no longer read 
or cherished by any people for their religious value :—The 
Sahidic and Bashmuric dialects of Coptic, the Gothic of Ulfilas, 
the Old High-German, the Old Saxon, the Anglo-Saxon, the 
New England of John Eliot, the Narrinyeri and Awabakal 
for extinct tribes of South Australia. The smallness of this 
number of omissions shows how slight is the mortality among 
versions. Others are in a moribund state, either through 
the dying out of the peoples who use them, or through their 
displacement by versions in conquering languages. From 
the historical list of the British and Foreign Bible Society 
the following are here omitted :— Norwegian as identical with 
Danish, one of the two Bulgarian versions, one of the Galla 
versions as superseded by another, Mongo as declared to be 
the same language as Lolo (Balolo), German in Hebrew 
character, Greeco-Turki and Armeno-Turki as differing from 
other languages named in character and other unessential 
aspects, Sard, Toaripi, Popo of Togoland, Ibibio, and Neshga, 
on the ground that nothing has been published or is ready 
for publication in them, Narrinyeri and thirteen defunct 
Serampore versions. The addition of six, Fanting, Ilocano, 


Kienyang, Kuranko, Mafur, and Ranon, to the list of four 
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hundred in the J/onthly Reporter for February 1899, gives 
a total of four hundred and six languages and dialects in 
which versions of the Scriptures have been published by 
all the societies or agencies at work. The history of many 
of them is the history of a Church. The time has come to 
sive again an account of the spread of the Gospel by this 
means. Generations yet unborn will welcome and treasure 
every record and memorial of the change which came to 


their fathers, and which made themselves the heirs of a 





new life. 

LANGUAGES WITH VERSION OF WHOLE BIBLE. 84 
OTHERS WITH NEW TESTAMENT Leer 
REMAINDER WITH PORTIONS ; : ; 204 


PLOT AL? fae 406 


Laster, 1899, 


Ta Nate ca race eels 


LIST OF (CHIEF “ABBREVIATIONS: 


O4e 


(England) 
(America) 
(Scotland) 
(Holland) 
(Russia) 


(Knowledge) . 


(Judson) 
(Carey) 
(Duff) . 
(Old) 
(Various) . 


The whole Bible. 
The New Testament. 
The Old Testament. 
The Gospels. 


British and Foreign Bible Society. 
American Bible Society. 

National Bible Society of Scotland. 
Netherlands Bible Society. 

Russian Bible Society. 

Society for Promoting Christian Knowledge. 
American Baptist Missionary Union. 

Bible Translation Society. 

Free Church of Scotland Mission, 

Ancient Version. 
Versions published by many Societies or firms. 


Missionary Society. 
Bible Society. 


T2 


LIST OF VERSIONS. 





LANGUAGE, 


Acra or Ga 


Aimara 
Ainu A : é ed 
Akkaway . at 
Akunakuna 
Albanian, Tosk 
~ Gheg 
Alfuor 
Aliout 


Altai Kirghiz 

Amharic . 

Amoy 

Anam 

Aneityum 

Angami 

Aniwa 

Api or Epi 

Arabic, Standard 

Malta . 

Tunis . 
»,  Algerine 

Aramaic . 

Arawak 


me 


39 





Armenian, Ancient . 
Ararat 

. Constantinople 
Ashanti, Tshi . 
Fanti. 


3) 


$9 
Assami 


Azerbijani 


Baluchi 
Bangi ; 
Basque, French 
Spanish 
».  Guipuscoa 
Batta, Toba 








FIELD, 


_ | Gold Coast, W. Africa 


S. America 


Japan 
S. America 


: | Old Calabar, W. Africa | 


Turkey 
Celebes, Malaisia 
Alaska 
Tomsk, Siberia 
Abyssinia 
China 
Cochin China 
New Hebrides 
Assam 
New Hebrides 


39 
Syria, Egypt, etc. 
Malta 
Tunisia 
Algeria 
Syria 
S. America 
Armenia 
99 
Constantinople, etc. 
Gold Coast, W. Africa 
J 99 
Assam 
Trans-Caucasia 


Baluchistan 
Kongo Free State 
France 
Spain 
“93 
Sumatra 
13 


ENT. P se fon. 





EXTENT OF 
PUBLICATION. 


B. 
Dir 


Gen. Mt. 
Eu 
NilvPsirete. 4 
Nelms: 
Mt. 
Mt. 
Mk. 
i 
BE 
Lu; 
Be 
Mt. Jo. Acts 
3G. Acts etc. 
SoG, 
B. 
NYT. 
Lu. Acts 
Mt. 
PerorOrk 
4G. Acts 





be bd bd 


bd 


N.T. Gen. | 


Mt. 


Nel. 
Lu. 
Lu. Jo. 
B. 





PuB- 
LISHERS. 


E. 

K. 
hha 5. 

k. 


S. 


ee ise 
O. A. E. 
EK. 
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Batta, Mandailing 
», Angkola, 

Beaver 

Benga. ; 

Bengali, Standard 

& Musalmani . 

Berber 

Bicol 

Bierian 

Blackfoot . 

Bogos, or Bilin 

Bohemian 

Bolengi 

Bondei 

Breton 

Bugi 

Bulgarian . 

Bullom 

Bulu 

Burmese 


Cambodian 
Catalan 
Chagga 
Cheremisi 
Cheroki 
Chipewan . 
Choktau 
Chiiana, Setlapi 
5  serolong 

Chuvash . 
Cree, Plain 

5, swampy . 


Dakota |. ; 
Danish, or Norwegian 
Delaware . 

Dobu 

Duallass, ¢ : 

Duke of York Island 

Dutch, Standard 


»» » Cape 
Creole. . 
Dyak, Standard 
vt pea 
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EXTENT OF 








3? 








PUBLICATION. 
Sumatra Hed Be 
aN Mk. 
Canada Mk. 
Gabun, W. Africa aie Lakes LCtc: 
India B. 
. 4G. Acts: Ps. etc. 
N. Africa Pt. OF Lat 
Philippines Lu. 
New Hebrides Tae 
Canada Mt. 
Abyssinia Mk. 
Austria By 
Kongo Free State Jo. 
German E, Africa Mt. Lu. 
France Db; 
Celebes, Malaisia NT, -Ps,rete: 
Bulgaria B. 
Sierra Leone Mt. 
Gabun, W. Africa 4G. 
Burma B. 
Cochin China ite 
Spain NT 
German EF. Africa Mt. 
Russia N.T. 
Ue Soe. NT. 
Canada iN Les 
1B dain = N.T.Pent.Ps.etc. 
Bechuanaland B. 
39 INC 
Russia 4G. 
Canada B. 
0 pivot New. 
UHSGAY R. 
Denmark and Norway B. 
URSmAL Mt. Jo. 
Brit. New Guinea 4G, Acts 
Cameroons, W. Africa B; 
Bismarck Archipelago 2 GeaAcis 
Holland B. 
S. Africa Mt. Gen. 
W. Indies Nels 
Borneo B. 


4G. Ps. 





Pus- 
LISHERS. 


HOB bo 


E.and Trin. 
H. and E. 
E. A. 


E. 
A. 
JeE. 


EA, 


eames 
: 


ae 
Hs 


et > 


EE] > 
, . 


| 
aN 


eo 
a 


oe 


C. Basle M.S. 
FE. 
E.H.K. 
Paarl 
Copenhagen 
H.E: 


K, 


oO 
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LANGUAGE, 
Ebon 
Efik . ; 
English, Standard 
e Negro 
Eromanga , 
Eskimo, Greenland . 
.3 Labrador 
Esthonian, Reval 
m Dorpat 
Ethiopic 
Ewe, Anlo 
se BODO 


lalasha Kara 

Fang 

Fanting 

Faroe 

Fate, Erakar 

Havannah 

Fijiné 

Finnish 

Flemish 

Florida 

Formosa 

French, Standard 
»,  Waudois 
», Provencal 
,, Mauritius 
,, Dominica 

Frisian 

Fuhchau 

Futuna 


Gaelic : 
Galla, Central . 
eet tU 
» .pararetta 
Ganda 
Garo 
Georgian . 
German, Standard 


5,  Judaeo-, or Yiddish 


Gilbert I. . 
Giriama 
Gitano 
Gogo ; 





FIELD. 


EXTENT OF 
PUBLICATION. 


TS 


PUuB- 
LISHERS 





Marshall Islands 
Old Calabar, W. Africa 
Brit. I., N. America, etc. 
Dutch Guiana 
New Hebrides 

Greenland 
Labrador 
Russia 


Abyssinia 
Gold Coast, W. Africa 
Dahomey e 


Abyssinia 
Gabun, W. Africa 
New Hebrides 
Faroe I. 
New Hebrides 
99 
Oceania 
Finland 
Belgium 
Solomon Is, 
Formosa 
France 
9) 
>) 
Mauritius 
Dominica 
Friesland 
China. 
New Hebrides 


Scotland 
E. Africa 


99 


> | 5 
Uganda 
Assam 
S. Russia 





Germany, etc, 


Oceania 
Brit. E. Africa. 
Spain 


. | German E. Africa 





N.T. Ps. Gen. 
B. 
B. 
Nils Ps. 


4 G. Acts. Gen. 


N.T. etc. 
B. 
Be 
ING Le Es: 
INeLa eS, 
N.T. etc. 
N.T. Ps. Gen. 


Mk. 

Mt. Gen. 
LAr: 
Mt. 

Gen. ete. 
Nel 
b. 
B. 
By 

4G. Acts ete: 

Mt. Jo. 
le 

Lu. Jo. 
Mk. 
SiGe, 
Mk. 
Mt. 
Lb. 

Mk. Acts etc. 

b. 
B. 
“Mt. 


Jo. 
BL. 





N.T. Gen. 
B. 

B. 
Neer es. etc: 
B. 
2G. Acts. 
Lu. 
4G. Acts etc. 














mK 
i 


<i 
> 
NM 


Os tt a 


o 
B 
=) 
a 
S 


B.S, 


GHEE EE 


ee Bi 
Amsterdam. 


VE. 


2 tri T 
ca Boe ae 


Mm 


Pt bs Bt 
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saa tak ag PuStEAnate 
Gond India 4 G. Gen. 
Grebo , Liberia, W. Africa Pts. of B. 
Greek, Ancient Greece, etc. B, 

eee Loder a Py B. 
Guarani S. America Pt. of Mt. 
Gujarati, Standard India iB. 

He Parsee - Ne 
Gwamba or Thonga . Delagoa Bay, S. Africa Net: 

Ronga ms se Jo. and 1 Cor, 
Haida Brit. Columbia 3G. Acts 
Hainan S. China 4G. 
Hakka * N.T. Ps. etc. 
Hangchau China Mt. Jo. 
Hausa W. Soudan Nil eset: 
Hawaii Sandwich Is. B, 
Hebrew Jews, etc. B. 
Herero . (Damaraland, S.W. Africa) N.T. Ps. 
Hindi, Standard India B. 

., Hindustani bs B. 

,,  Dakhani ba Nea. Ps. etc. 

», Marwari <s Lu: 

»,  Gurhwali A Mi. 

5,  Jaunsari s Mt. 
Hlinghua . China 4.G,eACctsHetce 
Ibo, Niger R. Niger, W. Africa |Ps.and pts. N.T. 

,, Isuama a3 PtseoreN. U, 

Icelandic . Iceland b. 

Idzo or Ijo R, Niger, W. Africa 4G. 
Igbira i ip Mt. 
Tlocano Philippine Is. Lu. 

Irish or Erse Treland Bb. 
Iroquois Canada 4G. 
Isabel Solomon Is. Jo. 
Isubu Kamerun, W. Africa, | 4 G. and Gen, 
Italian, Standard Italy B. 

,, Piedmont Piedmont NES eS 
Jaghatai Turki . Turkestan Mt. 
Japanese Japan B. 
Javanese Java Bi 
Jolof Gambia, W. Africa Mt. 
Kabail N. Africa 4 G. Acts ete. 
Kachin Burma 2 G. Gen. 

S: Africa B. 


Kafir or Xosa 














PubB- 
LISHERS. 


© 


SS pT po 
a 


Lausanne&XE. 


et bt <> bt pd bt bo 


nin = Ke 
. ° 


> bh 


A.ES. 
E. 


J: 
E. 


FOUR 


LANGUAGE. 





Kaguru 
Kamba 


Karel 

Karen, Sgau 
vs Pwo 
‘fa aeoat 


Karib 


Karnata, or Canarese 
7 Badaga . 

Kashgar Turki 

Kashmiri . 

Kazak Turki 

Kazan Turki 

Keapara 

Kele 

Khasi 

Khond 

Kienning . 

Kienyang . 

Kinwha 

Kirghiz Turki . 

Koi . ; 

Kongo 

Koptic 

Korean 

Kortha 

Kroat or Serb . 

Kuanyama 

Kuranko , 

Kumuki 

Kurd 

Kusaie 

Kwagutl 

Kwangtung 


Laos 
Lapp, Quanian 

ss Swedish 

>) eR ussian + 
Latin 
Lepcha 
Lettish 
Cie P 
Lithuanian Standard 
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Bie EXTENT OF Pups- 
cased PUBLICATION, LISHERS. 
German E. Africa 3, Getc, i. 
Brit. E. Africa Mk. Lu. {] ripsie MS. 
Russia Mt. E.R. 
Burma B. J.E. 
- Be j-E. 
i pt. of B. J.-E. 
‘ | hi I. and 
Brit. Honduras Mt. Mk, {| Edinburgh 
India B. E, 
ca Lu. Mk. 1a 
Chinese Turkestan 4G. E. 
India B. E. 
Russia INL Leaks 
oe) 4 G. EB. 
Brit. New Guinea 4 G. Acts E. 
French Kongo Mt. Jo. A. 
India te Ki; 
* Mk. ete. E 
China Nae Be 
is Mk. C.M.S. 
a Jo. A. 
Siberia Nu E. 
India Lu. and 1 Jo. E. 
Kongo Free State Nir; E. 
Egypt N.T. Cie es AG 
Korea NGI; Hany? oO. 
India arG: D. 
Austria B. E. 
N. Ovamboland 4G. lig 
W.Soudan,nr SierraLeone Lie EF. 
S. Russia Mt. Mk. E. 
Kurdistan NE? ABE. 
Caroline Is. NJESRu, rv 
Vancouver Is, 3G. Acts i 
S. China B. ade 
Siam 3 G: Ps. etc. A. 
Norway B. Nor. E. 
Sweden B. i. 
Russia Mt. E. 
Europe, etc. B. 0. V2. 
India 2G. Gen. E. 
Russia Be E. 
Loyalty Is., Oceania B. KE, 
‘Germany and Russia B. E, 


18 





LANGUAGE. 


Lithuanian, Samoghit 
Lives ; 

Lolo or Mongo 
Luchu , 
Lushai 


Macassar . 
Madura 

Mafur 

Maghadi 
Magyar 

Makua 
Malagasi . 
Malay, Standard 





3 Low 
»,  ‘sSamarang 
Malayalam 


Mallikolo, Uripiv 
ee Aulua 


Hs Pangkuma 
Maliseet 
Malo ; 
Malto or Pahari 
Mambwe . 
Manchu 
Mandarin, Peking 
+ Nanking . 
% Shantung . 
Mandingo . 
Manipuri . 
Manx 
Maori : 
Marathi, Standard 
4: Konkani 
Mare 
Marquesas 
Maya 


Mbunda or Umbundu 


Mende 
Mexican 
Mikmak . 
a, Abenaqui 
Mohawk? . 
Mon or Pegu 





FOUR HUNDRED TONGUES. 





FIELD. 


Russia 
Kongo Free State 
Luchu Is. 
India 


Celebes I., Malaisia 
Madura ‘ky. ) 5 
Dutch New Guinea 
India 
Hungary 


) 
| 
| 








Mozambique, E. Africa 


Madagascar 
Malaisia 
59 


39 


India 
New Hebrides 


39 


393 
New Brunswick 


New Hebrides 
India 
L. Tanganyika, Africa 
N. China 
China: 
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Gambia and W. Souda 
India 
I. of Man 
New Zealand 
India 


Loyalty Is., Oceania 


n 


Marquesas Is., Oceania 


Central America 


S. W. Africa 





EXTENT OF 





Nat: 
Mt. 
ANS 


Pts. of N.T. 


a (een cts 


N.T. Ps. etc. 


4G. Acts 


4 G. Acts etc. 


2 As, 
B: 

Pt. of Mt. 
B. 

Bs 
Nab ce 
Nit 
B. 


PUBLICATION. 


Mk. Lu. Acts. 


GAs if 


Jo. 
Jo. 


l 


Mk. Lu. Acts. 
4. GyCACS Ls: 


Mk. 
N.T. 
B. 
Not 
Oa 
Mt. 
Lue Jo. 
bt 
B. 

B. 


Mk. and Jo. 
N. Ts Ps; etc. 


Sierra Leone, W. Africa |4 G. Acts. Ro. 


Mexico 
Nova Scotia 
93 
Canada 
India 


Pugh Ones: 


N.T. 


Pt. of Jo. 
Lu. Jo. 
4 G. Acts. Ps. 
Lu. 
pts. of O.& N.T. 
Mk, 


Pups- 
LISHERS. 








E. 
E. 
i, 
TS 


ig 
Utrecht M.S. 
Car ra 
1D 
U.M.C.A, 
E. 
Teor, 





Herta 
Hi. 
E. 
E. 
E. and 
Melbourne 


bi bd bi bl be bs 


bl El > 


Eek. 


BB bt pt ot bs 


E. and 
A.B.C.F.M. 
E. 

HK, 

E. 
Montreal 
By 
KE. 





FOUR HUNDRED TONGUES. 


LANGUAGE. 


Mondari or Kol 
Mongol, Literary 
+ Buriat 

is Khalka 
Kalmuk 
Mordwin, Ersa 
a Moksha 
Mortlock . 
Moskito 
Mota 
Motu 
Mpongwe . 
Murray Island . 
Muskoki . 
Mwamba . 


Nama or Khoikhoi . 


Nepali 

New Britain 

Nez Perces 

Nganga 

Ngoni 

Nguna 

Nias. 

Nicobar 

Ningpo 

Niue ; 

Nkondi or Kondi 

Nogai Turki E. 
5) Crim or W. 

Nsembe 

Nuba 

Nupe 

Nyamwezi 

Nyanja 

Nyasa 

Nyika 


Ojibwa 
Osset 
Ostyak 


Ovambo or Ndonga . 


Pali . 
Panaieti 
Pangasinan 





| 
’ 











FIELD. Pas 
India N.T. Gen. etc. 
Mongolia B. 
Ne Mt. Jo. Acts 
oe Mt. 
6 IN Le 
Russia N.T. 
93 Jo. 
Caroline Is. fyi be 
Central America 4 G. Acts 
New Hebrides N.T. 
New Guinea Nelle 
Gabun, W. Africa N. Fabs. srete: 
New Guinea Mk. Jo. 
‘USaA. NilssPeiete, 
Mk. 


L. Nyasa, E. Africa 


Namaqualand, S. Africa| N.T. Ps., etc. 








India 4G. Ps., etc, 
Bismarck Archipelago 4G. Acts 
UesiwA: Mt. 
R. Shiré, E. Africa 4G. 3 Epp. 
L. Nyasa, E. Africa Mk. 
New Hebrides 4 G. Acts, etc. 
Malaisia Noi 
India Mt. 
China N.T. etc. 
Friendly Is., Oceania | N.T. Ps. etc. 
L. Nyasa, E. Africa 3 Ga 
S. Russia Noles Pent. 
3 Gen. 
Kongo, W. Africa Mt. Mk. 
Egypt Mk. 
R. Niger, W. Africa 4G. 
German E. Africa s.G, 
R. Shiré, E. Africa N.T. Ps. etc. 
L. Nyasa, E. Africa |2G. Acts. Ps.etc. 
Brit. E. Africa Lu. 
Canada IN se etc, 
Caucasus AG Ps: etc. 
Russia Mt. 
S.W. Africa Mt. 
India Nevis 
Brit. New Guinea Mk. 
Philippines 4G. Acts 








ty 


PuB- 
LISHERS. 


Lie 
iE: 
E. 
E. 
E. 
TRG 
E 
A. 
Mor. M.S. 


ee 
Y 


AbD my 


E.A.K. 
Be 
London 
oF 


bd bel by 
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LANGUAGE. 


Panjabi Standard 
= Chamba 
> * Maultani 
3 Urdu . 

Pashtu 

Pedi. 

Perm 

Persian 

Pokomo ©. 

Polish 

Ponape 

Portuguese, Standatll 

a Indo- 

Poto. 


Quiché 
Quichua 


Ranon 

Rarotonga 

Rifi . 

Romansch, Upper 
ss Lower 
44 Oberland 

Rotti : 

Rotuma 

Rouman, Standard 
ab Macedon 

Ruk 

Russ 

Ruthen 


Sagalla 
Saibai 
Samaritan 
Samoa 
Sanguir 
Sanskrit 
Sena. 
Seneka 
Shambala. 
Shan ; 
Shanghai . 
Sheetswa 
Shona 
Siam 








FIELD. Piece 
India N.T. Ps. ete. 
99 Mt. Jo. 
> SS itre 
» 4 G. Acts 
India and Afghanistan B. 

N. Transvaal N.T. 
Russia Mt. 
Persia B: 

R. Tana, E. Africa Mk. 
Poland B. 
Caroline Is. N.T. ete. 
Portugal B, 
India Ne eps ee ene 
Kongo Lu. 
Central America Mk. 
South America Jo. 
New Hebrides Mt. 
Hervey Is., Oceania B. 
Morocco Mt. Jo. 
Switzerland Nis 
fs De 
Rotti I., Malaisia Lu. 
Oceania N.T. 
Roumania B. 
Macedonia Mt. 
Caroline Is. Gen. Ex 
Russia 3. 
Russia and Austria N.T 
Brit. E. Africa Mk. Jo. 
Brit. New Guinea Mt. Mk. 
Samaria Pent. 
Oceania B. 
Sanguir Is., Malaisia |N.T. Ps. Prov. 
India B. 
R Zambesi, E. Africa Mk. 
LS ies ys 4G. 
German E. Africa pts. N.T. & Gen. 
Burma B. 
China Nas eS netc, 
Zululand 4G. Acts 

Mashonaland Mk. 

Siam EB: 








Pus- 
LISHERS. 


bet ted te bet ted et bs bt 


SB . 
et Fe 
’ 


>t pe rd oot bt bed ob be 


EPR, 


co 


E. 
QO: 
bo 
E. 
C 


E. 
A. 
Berlin M.S. 


AcE 


FOUR HUNDRED TONGUES. 





LANGUAGE. 


Sindhi, Standard 
eee atch’, 

Sinhali 

Slavonic . 

Slovak 

Sloven 

Soga 

Sontal ; 

Spanish, Standard 
+ Judaeo- 
. Curacoa 

Suau 

Suchau 

Sukuma 

Sunda 

Susu or Soso 

Suto ; 

Swahili, Zanzibar 
be Mombasa 

Swatow 

Swedish 

Syriac, Ancient 
» Modern. 

Syrjen 


Tabele (Sintabele) 
Tagalog 
Tahiti 

Taichau 

Tamil 

Tanna 

Tasiko 

Tavara 

‘Taveta 

Teke 

Telugu 

Temne 

Tibet 

Tigre 

Tinné or Slave 
Toda 

Tonga 

Tonga 

Tonga 
Tukudh 














21 
FIELD. Pacretae Rens 
India Net Ar s...etc, E. 
z, Mt. E. 
Ceylon B. E. 
. Russia Neh | Red 
Austria ida FE. 
T NUT is. 6c, | E. 
Brit. E. Africa Mt. Jo. (|C.M.S.&E. 
India We LAPS net. aioe bee 
Spain B. Be A KS 
Turkey B. AVE: 
West Indies Mt. Mk. Ha 
Brit. New Guinea Mk. Ki 
China Nels | A. 
German E. Africa TOK Can, Beet E. 
Malaisia B. FEE. 
French Guinea N.T. k. 
Basutoland, etc. E. | E. 
EK. Equat. Africa Bb. E. 
= Lite.) Osea | E: 
China 4G. Acts, ete. | i 
Sweden and Finland B. Ey. V: 
Syria B. On sia. 
¥ B. Aewda 
Russia Mt. E. 
Matabeleland Nae E. 
Philippines Brac E. 
Society Is., Oceania a E. 
China Nel Pee ie 
India B. | 1 
New Hebrides Na | ES. 
4 Mi lcGime fo wi BS: 
Brit. New Guinea Mk. E. 
Brit. E. Africa = i 
R. Kongo, W. Africa Mk. 1 
India B. KE. 
Sierra Leone NL ars, etc E. 
Tibet N.T. . Ps. etc: E. 
Abyssinia 4G, E. 
Canada Nits E. 
India Mk. Jon. | E. 
Friendly Is., Oceania B. Ti 
L. Nyasa, E. Africa Mk. ae 
Delagoa Bay, E. Africa Nol. A. 
Canada B. E. 


























22 FOUR HUNDRED TONGUES. 
LANGUAGE, FIELD. EXTENT OF 
PUBLICATION. 

Tulu India 1 id ial ee 
Turkish Turkey B. 
Umon : Old Calabar, W. Africa Mk. 
Uraon or Kurukh India 2\G. 
UDriya A B. 
Uvea Loyalty Is., Oceania B: 
Uzbek Turki Turkestan 4G. 
Weasisi New Hebrides Lu. & pt. of Jo. 
Wedau Brit. New Guinea Lu. 
Welsh Wales i 
Wenchau . China 4G. Acts 
Wend, Saxon Germany B: 

», Prussian es 5: 

», Hungarian Hungary INckemnied 
Wenli, Standard China B: 

easy 3 Neale 
Wogul Siberia Mt. Mk. 
Wotyak Russia Mt. 
Yahgan S. America 2G. Acts 
Yakut Siberia 4 G, 
ETE 2 Blantyre, E. Africa NEL, 
Yoruba Lagos, W. Africa B. 
Zimshi Brit. Columbia 4G. 
Zulu . S. Africa B. 











i 





Pups- 
LISHERS. 


& 
oS 


ht eu 


ols 
x 


isp 
tS bet bt be bet be bs 


& 


Fa 
Moscow 


CROSS-REFERENCES 


A list of cross-references is appended, as there is much 
variety and arbitrariness in the spelling of the names of 
languages, and well-known names may otherwise seem to 
have been omitted from the foregoing list. A language 
may sometimes be found by a slight change in the spelling 
of the name—e.g., by substituting £ for c or g, as in Korean 
and Kwagutl Compound names, such as Tosk Albanian 
and Urdu Panjabi, are generally placed under the second 
half of the name. Dialects of a great language, as Provencal 
of French, generally come under the language. African 
Bantu names with the prefixes indicating language, people, or 
locality, such as Lu-ganda, Ki-bondei, Chi-nyanja, Se-chuana, 
Ma-shona, Ba-lolo, Otji-herero, drop the prefix and become 
Ganda, Chuana, etc. The least obvious cross-references are 


viven in the following list :— 


Abenaqui. . Mikmak Creole . . Dutch 

Afghan . Pashtu Crimean. . Nogai 

Aztec . ’ . Mexican Curacoa ; . Spanish 
Czech: . , . Bohemian 

Badaga . . Karnata 

Bilin F ‘ F Bogos Dakhani , : Hindi 

Buriat . . Mongol 

Canarese  . . Karnata i, , : : Api 

Cantonese . . Kwangtung Erse - + Insh 

Carshun.. . Syriac 

Chaldee_.. . Aramaic Fanti . . . Ashanti 

Chamba. . Panjabi 

Chauchau . . Swatow | Ga P PACA 





Chinese ‘ . Wenli or Mandarin | Gurhwali. Hindi 
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Hindustani . 
Hungarian . 


Jaian 
Jaunsari 


Kalmuk 
Katchi. 
Kerepunu 
Khalka 
Khoikhoi 
Kol 
Kondi . 
Konkani 
Kurukh 


Maltese 
Marshall 
Marwari 
Mongo 
Multani 
Munsee 


Nahuatl 
Ndonga 
Nengone 
Norwegian . 


Osmanli Turki 


Hindi 
Magyar 


Urea 
Hindi 


Mongol 
Sindhi 
Keapara 
Mongol 
Nama 
Mondari 
Nkondi 
Marathi 
Uraon 


Arabic 
Ebon 
Hindi 
Lolo 
Panjabi 
Delaware 


Mexican 
Ovambo 
Mare 
Danish 


Turkish 


FOUR HUNDRED TONGUES. 


Otji 


Pahari. 
Parsee . 


Pegu 

Popo 

Punti . 
Quanian 
Ronga. 
Savage Islands 
Serb 

Sikh 

Slave |: 

Soso 


Thonga 
Transcaucasian 
Tshi 

Urdu . 

Wolof . 


Xosa 


Yiddish 





Ashanti 


Malto 
Gujarati 
Mon 

Ewe 
Kwangtung 


Lapp 
Gwamba 
Mare 
Kroat 
Panjabi 
Tinne 
Susu 
Gwamba 
Azerbijani 
Ashanti 
Tlindi 
Jolof 


Kafir 


German 


Printed by Hazell, Watson, & Viney, Ld., London and Aylesbury 








